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Piji,  
i ostavljenoj praznini. 
Beskrajno hvala.



Troppo teso 
quel braccio, 

Laura!

E une…

Mento 
alto!

E 
  une…

Glavu 
gore!

I jedan…

I jedan…

Laura, 
opusti 
ruku!



Più aggraziati, 
i movimenti…

Au 
milieu! 

Graciozniji 
pokreti…

Au  
milieu!



Arabesque.Arabeska.



Morbide…

Pirouette.

Blago…

Pirueta.



Nulla… 
Ho perso 
l‘equilibrio.

Male, 
molto male.

Sarà meglio 
che ti concentri.  

Avanti, ricominciamo 
da capo.

Sì, 
Clelia…

Mia!

Che 
succede?

Ah!  Mia!

Šta se 
dešava?

Ah!

Ništa… Izgubila 
sam ravnotežu.

Loše, jako 
loše.

Bilo bi ti bolje  
da se koncentrišeš. 

Hajde, idemo 
ispočetka.

Da,  
Clelia…



Mia, tutto a 
posto? Sembravi 
distratta, prima.

Hai parlato 
con tuo padre 
del trasferi-

mento? Dobbiamo 
presentare la richiesta 

entro fine mese.

Sì, sì. 
Sono solo un 
po‘ stanca… 

No, 
non ancora… 
Ma lo farò 

presto.

Mi raccomando. 
Sarebbe una bella 
opportunità per te. 

Se vuoi che 
ci parli io…

No, grazie, 
Clelia. Non ti 
preoccupare.

Mia, sve u redu? 
Činila si se  

odsutna danas.

Jesi li  
razgovarala s 

ocem o selidbi?
Moramo poslati  
prijavu do kraja  

mjeseca.

Da, da. Samo 
sam malo 
umorna…

Ne, nisam još… 
Ali ubrzo ću.

Bolje bi ti bilo. 
Bila bi to divna 
prilika za tebe.

Ako želiš da  
ja razgovaram  

s njim…

Ne, hvala 
Clelia. Bez 

brige.
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Nonna, 
che ci fai 

qui? Ti ho 
portato gli stivali. 
C‘è l‘acqua alta…

Accidenti, me 
li ero scordati. 
Che testa…

Com‘è 
andata la 
lezione?

Male. 
Ho fatto una 
figuraccia…

Sono 
caduta mentre 

facevo gli esercizi 
au milieu…

Nonna…

Immagino la 
faccia di quella 

megera di Clelia… 
Avrei voluto 

vederla!

Bako, šta 
radiš ovdje?

Donijela sam  
ti čizme. Voda je  

nadošla…

Auh, zaboravila 
sam ih. Gdje mi je 

glava… Kako je 
prošlo?

Loše.  
Osramotila 
sam se…

Pala sam dok smo 
radili vježbe au 

millieu…
Zamišljam  

facu one vještice  
Clelije… Da sam  
je samo mogla 

vidjeti!

Bako…
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Tuo nonno me 
l‘aveva venduta 

bene. 
Gli raccontai che, 

da bambina, avevo sem-
pre visto il mare solo da 
lontano e lui, con quel suo 
fare ammaliatore, mi disse 

“vieni con me a vivere 
sul mare”.

Era un 
figo, nonno 

Andrea.
Ma… 

In Sicilia 
avevi visto il 
mare solo da 

lontano?

Il mio paese era 
in montagna e i miei 
genitori erano per-

sone modeste. 

Non avevamo 
la macchina, ai tempi. 

Solo un asino.

Che rottura, 
l‘acqua alta.

 “Venezia, 
metà donna, metà 
pesce, è una sirena 
che si disfà di una 
palude dell‘Adria-

tico”… 
La verità 

è che questa 
città ti fa sentire 

una dannata 
spugna.

Baš je smor 
ova voda.

„Venecija,  
pola žena, pola 

riba. Sirena koja se 
otapa u jadransku 

močvaru…"

Ovaj grad  
te u stvari tjera 

da se osjećaš kao 
prokleta spužva.

Tvoj djed me je 
dobro prevario.

Ispričala sam mu  
da sam kao dijete uvijek  

gledala more samo  
izdaleka, i on mi je, onim 

svojim zavodničkim stavom, 
rekao: „Dođi živjeti sa 

mnom na moru“.

Djed Andrea 
je baš bio 

faca.
Ali…  

Na Siciliji si 
vidjela more 
samo izda-

leka?

Naše selo se  
nalazilo na planini, a 
moji roditelji su bili 

skromni ljudi.

Tada nismo imali 
automobil. Samo 

magarca.



Undici 
anni?!

Pensa, la prima 
volta che ho toccato 

il mare avevo 
undici anni.

Sì… Ma pas-
savo le giornate 

alla finestra di came-
ra mia ad ammirarlo 

all‘orizzonte.

Assurdo. 
Vedere il mare 
ma non toccarlo 
per così tanto 

tempo… Altri tempi, 
picciridda. Altri 

fottutissimi 
tempi…

Per fare 
che?

Mi piacerebbe 
andarci, a San 

Mauro. Un pizzo di 
montagna abitato 

solo da fantasmi… 
Ce ne siamo andati 

tutti, da quel 
posto.

Chi ci è 
rimasto, è mor-
to… O è morto 

dentro.

Non hai 
tanto torto, 
scemotta. Dai, 

sbrighiamoci, sta 
ricominciando 

a piovere.

Mi sa 
che hai scelto 

i posti sbagliati, 
nonna!

Dal paese fan-
tasma alla città 
sommersa…

Zamisli, prvi put 
kad sam dotakla 
more imala sam 
jedanaest godina.

Da… Ali provodila 
sam dane na prozoru 
svoje sobe, diveći mu 

se na horizontu.

Besmisleno.  
Gledati more, 

ali ga ne dotaći 
toliko dugo 
vremena…

Jeda-
naest 

godina?! Druga  
vremena,  

malena. Druga  
jebena vreme-

na…

Voljela bih 
otići u San 

Mauro.

Zbog 
čega?

Planinski vrh  
naseljen samo 
duhovima… Svi 

smo otišli odatle.

Ko je ostao 
sad je već 

mrtav… Ili je 
mrtav iznutra.

Iz sela duhova u 
potopljeni grad… Bako, čini mi se da 

si birala pogrešna 
mjesta!

I nisi puno 
pogriješila, 

blesice.
Hajde, požurimo 

se, ponovo počinje 
kiša.



CAFFE JUGO

Mh… 
Fammici pen-
sare un po‘, 

okay?

Potrei darti una 
mano solo al pome-

riggio e studiare 
la sera.

Posso fare 
entrambe le cose, 
non è un problema. 

E poi ho degli 
ottimi voti. 

È l‘anno 
del diploma e devi 
concentrarti sullo 
studio, adesso.

Schei, schei, 
tutti ossessionai 
con ‘sti schei!

Vuoi venire 
a lavorare 

qui?

Ma… 
La scuola?

Voglio avere 
do schei e comprarmi 
le mie cose quando 

mi pare a mi.

Sì. Ad aprile 
faccio diciannove 

anni, sono stufo di chie-
dere la paghetta 

ai miei. 

Ciao, pa‘. 
Ciao, Enrico.

Da. U aprilu punim 
devetnaest godina, dosta 

mi je više da tražim 
džeparac od mojih. Hoću da imam 

koju paru da bi 
mogo sebi kupiti 
stvari kad hoću.

A… Škola?

Želiš da radiš 
ovdje?

Ove godine  
maturiraš i sada 

se moraš posvetiti 
učenju.

Pare, pare, svi 
ste opsjednuti 

parama!

Mogu raditi obje 
stvari, neće biti 

problem. A i imam 
odlične ocjene.

Mogao bih 
ti pomagati poslije 

podne, a učiti 
naveče.

Hm… Daj da 
malo razmislim 

o tome, ok?

Ćao, stari. Ćao, 
Enriko.



Sto pro-
vando a convince-
re tuo padre ad 

assumermi.

Ah, glielo 
hai chiesto, 
alla fine?

Tu lo 
sapevi?

Certo, ha 
bisogno di soldi 
per prendere la 

patente.

Che te ne fai 
della macchina a 

Venezia, poi?

Fuggo. 
Questa città è, 
tipo, una noia 

mortale.

Ah, che vuoi 
che sia qualche 
tiro ogni tanto… 

Piuttosto, versami 
un‘ombra.

Lo sai che 
non dovresti, 

mamma.

Mi sono fatta 
un paio di sigarette 

mentre aspettavo tua 
figlia. Non rompere, 

Gianni.

Ma… Hai 
fumato?

Cazzo, mi 
si è inzuppato 
il cappotto!

Questa città 
è una congiura 

contro i miei 
vestiti!

Ćao, sine. 
Mama…

Pokušavam 
da nagovorim 
tvoga oca da 
me zaposli.

Znači pitao si 
ga na kraju?

Ovaj grad se 
urotio protiv 
moje odjeće!

Dođavola, 
smočio mi se 

kaput!

Ma… Jesi ti 
to pušila?

Ti si to 
znala?

Naravno, 
trebaju mu 

pare da polaže 
vozački.

Ispušila sam par 
cigareta dok sam 

čekala tvoju kćerku. 
Ne zajebavaj me, 

Gianni.

Mama, znaš 
da ne bi 
smjela.

A šta 
će ti auto u 
Veneciji? Hajde,  

kakve veze ima koji 
dim s vremena na 
vrijeme… Radije mi 

sipaj vino.

Da pobjegnem. 
Ovaj grad je živa 

dosada.



Salgo 
a casa, 
a dopo.

 … e continua la 
sua crociata contro 
ogni conquista della 

tecnologia.

Mi farà im-
pazzire, quel-

la donna.

E la tua 
ombra…?

Già. 
Carta, hai 
presente?

  Cioè, tipo… 
Lettere? Che 

cosa romantica!

È arrivata 
questa per te, 
stamattina.

La nonna porta 
avanti le sue corri-

spondenze epistolari 
da quarant‘anni.

Tieni.

Dovreste 
provarla anche 

voialtri, ogni tanto, 
che ormai non sape-
te più scrivere senza 
smanettare su quelle 

vostre diavolerie 
elettroniche.

Oh! Perché 
non me l‘hai detto 

subito?

Che 
tipa.

Evo.
Ovo je  

jutros stiglo 
za tebe.

Oh! Zašto mi  
odmah nisi rekao?

… i nastavlja svoj 
pohod protiv 

svakog napretka 
tehnologije.

Poludjeću od te 
žene.

A tvoje 
vino…?

Mogli biste  
nekad i vi probati, 
umjesto što niste  

sposobni više ni da 
pišete bez tih vaših  

elektronskih đavolija.

Odoh gore 
u kuću. 

Vidimo se.

Da. Papir, 
zamislite 
samo.

Baka već  
četrdeset godina 
održava svoje  

prepiske.

Misliš kao…  
Pisma? Kako  
romantično!

Kakav 
lik.



Uno spritz, 
per favore.

Certo, 
arriva 
subito.

Pensi anche 
tu quello che 
penso io?

A-ah.

Cosa? 
Chi?

Come 
“chi”?

Pa‘! 
È carino!

Non fare 
il finto tonto. 

Il tizio che si è 
appena seduto.

Non dire 
scemenze, Mia, 

è un cliente.
Piuttosto, 

non avete da 
studiare?

No, domani 
c‘è assemblea 

d‘istituto.

Ma 
non cambiare 
argomento…

Buon-
giorno.

 …

Dobar 
dan.

Spritz  
molim vas.

Odmah 
stiže.

Misliš li isto 
što i ja?

Stari!  
Sladak je!

Šta? 
Ko?

Kako 
„ko“?

Ne pravi se lud. 
Tip koji je upravo 

ušao.

Mia, ne pričaj  
budalaštine, to  
je mušterija.

Nego, zar ne 
treba da učite?

Ne, sutra je 
sjednica škole.

Ne skreći s 
teme…

Aha.
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Quindi, 
non hai ancora 
detto nulla a 
tuo padre?

No… 
Né a lui, né 
alla nonna.

Non so se è il 
caso di sganciare que-

sta bomba, ora che le cose 
sembrano aver raggiunto 
un equilibrio. Voglio dire, 

dopo il periodo che 
abbiamo avuto…

E poi, 
lui ha solo 

me…

Siamo sempre 
stati noi due, si è 

preso cura di 
me da solo.

Oduvijek  
smo bili samo  

nas dvoje, sam se  
brinuo o meni.

A i,  
on ima samo 

mene.

Nisam…  
Ni njemu ni 

baki.

Znači, još uvijek 
ništa nisi rekla 

tvom ocu?

Ne znam kako da im 
tresnem tu bombu 

sada kada su se stvari 
napokon smirile. Mislim, 
nakon perioda koji smo 

prošli…



In effetti, 
ha sempre fatto 
solo il papà.

Forse perché 
voleva dimostrare 

a tutti che anche un 
uomo gay e single può 
crescere una figlia ed 

essere un buon 
padre.

Sì, Mia, 
capisco…

Ma sei in 
quarta liceo, tra un 

po‘ dovresti comunque 
decidere cosa fare della 

tua vita e prendere 
la tua strada.

Ho già 
deciso cosa 

voglio fare della 
mia vita…

U suštini, 
uvijek je bio 
samo tata.

Odnosno, mislim da 
se pomalo odrekao 
privatnog života da 

se posveti meni.

Možda je želio  
svima dokazati da čak 
i gay i single muškarac 
može odgojiti kćerku i 

biti dobar otac.

Ali ti si četvrti  
razred, svakako ćeš 

ubrzo morati odlučiti šta 
želiš od života i poći ćeš 

svojim putem.

Da, Mia,  
razumijem…

Već  
sam odlučila  
šta želim od 

života…


